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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


deco lad ) )) Se 
AL-GHASHITYAH 


Name 
The Surah takes its name from the word al-ghishiyah in the first verse. 
Period of Revelation 


The whole subject matter of the Surah indicates that this too is one of the earliest Surahs to be 
revealed; but this was the period when the Holy Prophet (upon whom be peace) had started 
preaching his message publicly, and the people of Makkah were hearing it and ignoring it carelessly 
and thoughtlessly. 


Theme and Subject Matter 


To understand the subject matter well one should keep in view the fact that in the initial stage the 
preaching of the Holy Prophet (upon whom be peace) mostly ed around two points which he wanted 
to instil in the people's minds: Tauhid and the Hereafter: and the people of Makkah were repudiating 
both. Let us now consider the subject matter and the style of this Surah. 


At the outset, in order to arouse the people from their heedlessness, they have been plainly 
asked:"Do you have any knowledge of the time when an overwhelming calamity will descend?" 
Immediately after this details of the impending calamity are given as to how the people will be 
divided into two separate groups and will meet separate ends. One group of the people will go to 
Hell and they will suffer punishment; the second group will go to the sublime Paradise and will be 
provided with, blessings. 


After thus arousing the people the theme suddenly changes and the question is asked: Do not these 
people, who frown and scorn the teaching of Tauhid and the news of the Hereafter being given by 
the Qur'an, observe the common things which they experience daily in their lives?Do they never 
consider how the camels, on whom their whole life activity in the Arabian desert depends, came into 
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being, endowed precisely with the same characteristics as were required for the beast needed in their 
desert life? When they go on their journeys, they see the sky, the mountains, or the earth. Let them 
ponder over these three phenomena and consider as to how the sky was stretched above them, how 
the mountains were erected and how the earth was spread beneath them? Has all this come about 
without the skill and craftsmanship of an All- Powerful, All Wise Designer? If they acknowledge 
that a Creator has created all this with great wisdom and power and that no one else is an associate 
with Him in their creation, why then do they refuse to accept Him alone as their Lord and Sustainer? 
And if they acknowledge that that God had the power to create all this, then on what rational ground 
do they hesitate to acknowledge that that God also has the power to bring about Resurrection, to 
recreate man, and to make Hell and Heaven? 


After making the truth plain by this concise and rational argument, the address turns from the 
disbelievers to the Holy Prophet (upon whom be peace) and he is told: "If these people do not 
acknowledge the truth, they may not; you have not been empowered to act with authority over them, 
so that you should coerce them into believing: your only task is to exhort, so exhort them. Ultimately 
they have to return to Us; then We shall call them to full account and shall inflict a heavy 
punishment on those who do not believe." 
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Z. 


fly Gaal Cus Aci Js 


The narration ade Come to you Gi Has aS 
ne ital 
overwhelming Ge 


Translit 


Hal 'Ataka Hadithu Al-Ghdashiyahi 
ILC (a By Sod bape lL ok 


AhmedAli 
Jalandhry eee Sb Cab i She iF 
vusufali Has the story reached thee, of the Overwhelming (Event)? 
M.than Has there come to you the narration of the overwhelming (i.e. the Day of Resurrection)? 
Pickthal Hath there come unto thee tidings of the Overwhelming? 
Shakir Has not there come to you the news of the overwhelming calamity? 
. eS nd s 707 B® gg 
2% dane Lagi 09% 
(will be) humiliated dels That day dis 964 (some) faces 3 95 
Translit Wujuhun Yawma'idhin Khashi*ahun 
AhmedAli ew Uicdup Uz une 
Jalandhry Ln US (Lb) ee ein! 
vusufali Some faces, that Day, will be humiliated, 
m.khan Some faces, that Day, will be humiliated (in the Hell-fire, i.e. the faces of all disbelievers, Jews and Christians). 
Pickthal On that day (many) faces will be downcast, 
Shakir (Some) faces on that day shall be downcast, 
We a Oe 
3% do dle 
weary iol Laboring Ate 
Translit ‘Amilatun Nasibahun 
Ahmedali lee gly rip 4 4 
Jalandhry e—sihh Gf als 3 Sat ae 
yusufali  Labouring (hard) weary— 
NT ree Labouring (hard in the worldly life by worshipping others besides Allah), weary (in the Hereafter with humility 


Pickthal 


Shakir 


and disgrace). 
Toiling, weary, 


Laboring, toiling, 
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64% dale KG (bei 


hot ile In fire 6 They will burn (hai 


transit.  Tasld Naraan Hamiyahan 


AhmedAli £. ere Ue Si, Gn cg ) 
Jalandhry oe Us Sls UE Sis 


vusufai The while they enter the Blazing Fire— 
m.khan They will enter in the hot blazing Fire, 
Pickthal © Scorched by burning fire, 


Shakir Entering into burning fire, 


45) 1) oF U4 (AS 


e They will be given to 


3\ 


$he 


A spring cp& From OF) drink ae 
boiling at 
transit Tusqd Min ‘Aynin 'Aniyahin 
AhmedAli Ci bite in ch OM 
Jalandhry GLb diy! b & as 2A 


Yusufali The while they are given, to drink, of a boiling hot spring, 
mkhan They will be given to drink from a boiling spring, 
Pickthal Drinking from a boiling spring, 


Shakir Made to drink from a boiling spring. 


oe a es Geers . of 
BOW aap be Yl! alae od nd) 
Food alab For them ed! (there will be) no 


A poisonous thorny A ° 
plant er From cf But 


{ Oa 
tBu t$o 
\n— \ 


transit Laysa Lahum Ta‘amun ‘Illa Min Darwin 

AhmedAli bis L Gabe tL Whe L£ yl 
Y Vi Me b 

Jalandhry (bx) le LL gly Lie slob al 


Yusufali No food will there be for them but a bitter Dhari 
m.khan No food will there be for them but a poisonous thorny plant, 
Pickthal | No food for them save bitter thorn-fruit 


Shakir They shall have no food but of thorns, 
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Ty gk op dt Gy etd Y 
Foe oe 

Nor Y5 That will nourish Cponed Neither y 

hunger en Against ce Avail ts 
Transit La Yusminu Wa La Yughni Min Ju‘in 
AhmedAli a Sok Se sale VS as 
Jalandhry LT bh te eslLigiex 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


(will be) joyful 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Which will neither nourish nor satisfy hunger. 
Which will neither nourish nor avail against hunger 
Which doth not nourish nor release from hunger. 


Which will neither fatten nor avail against hunger. 


GB Mac Leaps doh} 


pease That day 


Wujuhun Yawma'idhin Na ‘imahun 


Other) faces that Day will be joyful. 
(Other) faces, that Day, will be joyful, 
In that day other faces will be calm, 
(Other) faces on that day shall be happy, 


49 Kel) Uehed 
iol 


cs 


glad 


Lisa ‘yiha Radiyahun 


Pleased with their Striving— 


Aas 


a 


(other) faces 


Lyn Gt Seip yl 


Lust ULE in plo Lh) we ersl 


20s 
2 7 
2 


With their endeavour 


Lunia PLA 


Up Gian H Sele! 


Glad with their endeavour (for their good deeds which they did in this world, along with the true Faith of 


Islamic Monotheism). 
Glad for their effort past, 
Well-pleased because of their striving, 
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{Oy He te 


high 4 ‘© Garden (Paradise) ae In ub 


transit FT Jannatin ‘Aliyahin 


AhmedAli £. Us ue a £5l 
Jalandhry Us Us wen 


yusufali In a Garden on high, 
m«khan In a lofty Paradise 
Pickthal In ahigh garden 


Shakir In a lofty garden, 


611} i2Y Ye ari y 
Therein \(g2 They shall hear fons Neither y 


Vain talk assy 


Translit La Tasma‘u Ftha Laghiyahan 
AhmedaAli re uk oe rs BU 
Jalandhry is oes us lh Sop Jub 


Yusufali © Where they shall hear no (word) of vanity: 
M&han = Where they shall neither hear harmful speech nor falsehood, 
Pickthal © Where they hear no idle speech, 


Shakir Wherein you shall not hear vain talk. 


$12} dye Be Qe 


running 4) A spring c= Therein (will be) va) 
Translit Fiha “Aynun Jariyahun 
AhmedAli by: Gb Jt etl Uy 
Jalandhry ie Us eS ~ & Ur J! 


vusufali Therein will be a bubbling spring: 
mkhan Therein will be a running spring, 
Pickthal § Wherein is a gushing spring, 


Shakir Therein is a fountain flowing, 
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Pr ye Ke 
Raised high is 984 Thrones \y~ Therein (will be) va) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Fiha Sururun Marfu‘ahun 


Therein will be Thrones (of dignity), raised on high, 


Therein will be thrones raised high, 
Wherein are couches raised 


Therein are thrones raised high, 


{14 tegoie Dig 


Set at hand 


Wa 'Akwabun Mawdi‘ahun 


Goblets placed (ready). 

And cups set at hand 

And goblets set at hand 

And drinking-cups ready placed, 


Set in rows 


Wa Namariqu Masfufahun 


And Cushions set in rows, 
And cushions set in rows, 
And cushions ranged 


And cushions set in a row, 


em 
Cee 
Fat = 
2 F% 


dS gad 9 


G15) dgiras 3 lsig 


we 8 


Re tO 
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Be a 
Spread out ce) gins And rich carpets DSS, 


Transit = Wa Zarabtyu Mabthithahun 
AhmedAli is & i FI 


Jalandhry Gn ue etal 


Yusufali And rich carpets (All) spread out. 
mkhan — And rich carpets (all) spread out 
Pickthal And silken carpets spread. 


Shakir And carpets spread out. 


$17) Cals AS py J byes Si 


At al They look Obs Do not Gi 
They are created Cals How aS The camels At 


Translit 'Afala Yanzuruna ‘Ila Al-'Ibili Kayfa Khuliqat 


AhmedAli we Lt, 2 SA Ur ap Spl 
Jalandhry th Elg BS SAS pe op SIS, 


vusufali_ Do they not look at the Camels, how they are made?— 
m.khan Do they not look at the camels, how they are created? 
Pickthal = Will they not regard the camels, how they are created? 


Shakir Will they not then consider the camels, how they are created? 


618) Cad} AF stats Sy 


How aT The heaven gles! And at er 
It is raised rt 


Translit Wa 'Ila As-Sama'i Kayfa Rufi‘at 


AhmedAli Us Ze. & xk ey SyeT! 
Jalandhry _— ck LS Sesp Shelheh 


Yusufali And at the Sky, how it is raised high? 
m.khan And at the heaven, how it is raised? 
Pickthal § And the heaven, how it is raised? 


Shakir And the heaven, how it is reared aloft, 


419 en GS endl i 
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How aT The mountains Ste! And at ls 
They are fixed firm Cea 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


How 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


You 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa ‘lla Al-Jibali Kayfa Nusibat 


GEL PS Lop Sly 
BE Ea Ppl Lop Sunes! 


And at the Mountains How they are fixed firm?— 

And at the mountains, how they are rooted (and fixed firm)? 
And the hills, how they are set up? 

And the mountains, how they are firmly fixed, 


$20% Cabs AS pi)! Jy 
eky The earth iil And at Shs 


It is spread out 


Wa ‘lla Al-'Ardi Kayfa Sutihat 
— FRE Sap Sepia! 
FS YP Soh Sot 


And at the Earth, how it is spread out? 
And at the earth, how it is outspread? 
And the earth, how it is spread? 


And the earth, how it is made a vast expanse? 


621 Sis oH dy Fi 


ei Only ei! So remind 5g 
(are) a reminder ‘Sha 


Fadhakkir 'Imnama 'Anta Mudhakkirun 
Bebe feti Nhe bak Ky 
ngehl lee fin Lfee i 


Therefore do thou give admonition for thou art one to admonish. 
So remind them (O Muhammad (SAW)) — you are only a one who reminds. 
Remind them, for thou art but a remembrancer, 


Therefore do remind, for you are only a reminder. 
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A dictator jeneu Over them were You are not resienl| 


Translit 


22% pase wgalé Cad 


Lasta ‘Alayhim Bimusaytirin 


AhmedAli Ut Use saul KM Cre 
Jalandhry x ui ey Ing Ol i 
vusufaii Thou art not one to manage (men's) affairs. 
MKhan You are not a dictator over them — 
Pickthal Thou art not at all a warder over them. 
Shakir You are not a watcher over them; 
Le \ 4 wae o : 
$23 5855 (b55 U4 9! 
Turns away er The one who cP Save y 
And disbelieves 2 54 
Translit ‘Illa Man Tawalla Wa Kafara 
AhmedAli W6rsl Dy é u. f 
Jalandhry Cl sills ~~ i. we Jt 
vusufai = But if any turn away and rejects Allah— 
Mkhan — Save the one who turns away and disbelieves. 
Pickthal § But whoso is averse and disbelieveth, 
Shakir But whoever turns back and disbelieves, 
shee, Z ae 5° ag eRe 
24% PSN Clad aU Alans 
Thc punta Gidaii Allah 41 Then will punish him adacs 
Greatest iS aT 
Translit Fayu‘adhdhibuhu Allahu Al-‘Adhaba AI-'Akbara 
AhmedAli ba» lis ly ed aly 
Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Ga Spelbel iiss 
Allah will punish him with a mighty Punishment. 
Then Allah will punish him with the greatest punishment. 
Allah will punish him with direst punishment. 


Allah will chastise him with the greatest chastisement. 
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(will be) their return weil 


Translit 


AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali For to Us will be their Return; 
mhan Verily, to Us will be their return; 
Pickthal Lo! unto Us is their return 
Shakir Surely to Us is their turning back, 
26% agg 
G26) gil 
For Us (will be) tle Verily 
transit.  Thumma 'Inna ‘Alayna Hisabahum 
AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali Then it will be for Us to call them to account. 
mkhan Then verily, for Us will be their reckoning. 
Pickthal And Ours their reckoning. 
Shakir Then surely upon Us is the taking of their account. 


} 


Tnna 'Tlayna 'Tabahum 
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